CARTONS de 45’ à la fin
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‘Come, my boy —1 was
only foolin''

"Allons, mon garcon... Je plaisantais."
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' know what it is—
you're ashamed of my
baking.”

"Je sais... Tu as honte de ma fagon de faire le pain."
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*You talk to him, Sheriff.’

"Parlez-lui, shénf."
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‘After all, the old bum
is your father.'

"Aprés tout, ce vieux bougre est ton pére."
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'That must of happened
when the dough fell in
the tool chest.’

"C'est parce que la pate est tombée
dans la caisse a outils."
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'Don’t let him do that
to you, Willie, bust him

on the jaw.

"Ne te laisse pas faire, Willie, cogne-le a la méachoire."
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*What — this shrimp
hit me?"’

"Quoi... cette crevette, me frapper ?"
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'If he'd ever hit you on
your jaw he'd break
i’

"S'il vous frappait & la machoire, il vous la briserait."
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'No, | might hurt you.'

"Non, je pourrais vous faire mal."

o 02 € 0@ 0 uu L B e i B E e B





image13.png
‘Take him down to the
receiving hospital.’

"Emmenez-le a I'hdpital "
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WEATHER CONDITIONS
l Storm clouds in the‘ offing.

Arnvee de nuages menagants
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'The pier is not strong
enough to hold the
boat against this wind.!

"Le ponton n'est pas assez solide
pour retenir le bateau contre ce vent."
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‘[ guess | better go.

"Je ferais mieux de partir."
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'I've changed my mind —
[ want the bread.’

"J'ai changé d'avis... Je veux le pain."
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'‘No — | don't think
you do.

"Non, je ne crois pas."
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